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Preface

The translation of foreign literature is an important factor in the
modernization of modern Chinese literature, among which the translation
of Russian literature is particularly influential. However this impact is not
unidirectional as in the traditional pattern of “Stimulus-Response” , nor is
it entirely the result of actine ingeotion on the part of the subject.
Rather, under the influence of the subjective will, the self struggles,
communicates and converts and adapts with the other in a complicated
way. The foreign culture, as the other, is a self-projection of culture,
and it can play a role only inside the subjecti culture. The contemporary
translation theory holds that cultural studies of the translated culture can
best reveal the complex relationships between the self and the other in the
translingual practice, the foreign literature and the native literature, and
liter.ature and political consciousness, etc. Therefore, in the study of the
relationship between Chinese and Russian literature, the focus should be
on the study of translated Russian literature.

The study of translated Ruussian literature is broad. In this book, the
author chooses some essential aspects for preliminary research. At first,
for translations of particular works and writers are the basis for the

translated literature, the author chooses the works of Tolstoy, which are
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most translated in China. On the basis of the history of translated
literature, the author describes the changes in Tolstoy’s image awong
Chinese people in different periods and explains its reasons, expounds the
different concerns and interpretations of the works of Tolstoy and the
relationship between the translation of its literary criticisms and left-wing
criticism. Secondly, Realism, as a significant literary trend in Chinese
literature in the 20‘h’century, is formed and changed by Russian
literature, from Realism to Neo-realism and then to Socialist Realism.
The author focuses on the effects and results of translated Russian
literature and Russian theoretical texts, especially on the selections in
translation and interpretive strategies. Thirdly, “the Party’s Literature” ,
an idea proposed by Lenin, has been most authoritative in China for
decades. It is an appropriate case for the better understanding of the
features of literature itself by reviewing the changing process of this theory
from Russia to China. Finally, in this book, the author discusses all the
political aspects of translation activities by revolving around

“Nationalism” and “ People’s Character” as the center.
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